
233

ТЪРНОВСКА КНИЖОВНА ШКОЛА. Т. 12

Дванадесети международен научен симпозиум 12–14 ноември 2021 г.g g

СЛОЖНИТЕ ДУМИ В ДИОНИСИЕВИЯ ПРЕВОД
НА СЛОВАТА ЗА ЛАЗАР И БОГАТАША

ОТ СВ. ЙОАН ЗЛАТОУСТ

 Захари Мишев
ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“, Велико Търново

THE COMPLEX WORDS IN DIONISIY DIVNI’S TRANSLATION
OF THE HOMILIES ABOUT LAZARUS AND THE RICH MAN

BY ST. JOHN CHRYSOSTOM

Zahari Mishev
St. Cyril and St. Methodius university of Veliko Tarnovo

Abstract: The article shows the registered complex words in Dionisiy Divni’s trans-
lation of the homilies about Lazarus and the Rich Man by St. John Chrysostom, thus 
confirming his reputation as one of the most prominent and authoritative translators 
in the mid-14th century with the creative approach he used to adapt the Greek text to 
the Bulgarian linguistic environment.
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Книгата Маргарит е знакова за книжнината на южните и на източните 
славяни, но не е нито изследвана цялостно езиково, нито е издавана по най-ста-
рия ѝ препис. Затова през последните десетилетия интересът към нейния пръв 
славянски преводач – Дионисий Дивни, се засилва (Казенина 2002, Сергеев 
2003, 2006, Турилов 2007, Спасова 2009, Димитров 2013, 2014а, 2014б, 2014в, 
2015, 2016а, 2016б, 2019а, 2019б, 2020, Карамфилова 2013, 2015, 2016а, 2016б, 
2017, 2020, Илиева 2016).

Дионисиевият превод на Словата за Лазар и богаташа от св. Йоан Зла-
тоуст (=ЙоЗлЛБ), включен в състава на Маргарит, има особено значение за 
славянската ръкописна традиция поради някои свои специфични особености.. 
Първо, датиран е в сравнително тесни граници – между 60-те и 70-те години 
на XIV в. Второ, с доказано авторство е, което е валидно за много малък брой 
средновековни славянски текстове. Трето, текстът на книгата Маргарит е сви-
детелство за дейността на книжовния център на Теодосий Търновски в Ке-
фаларево, което дава възможност да се направят конкретни сравнения между 
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езиковите предпочитания през класическия старобългарски и през среднобъл-
гарския период от езиковия ни развой (Димитров 2013: 96).

Основна задача на настоящата статия е извършването на пълна ексцер-
пция и анализ на сложните думи, които Дионисий Дивни използва в превода 
на словата, защото е установено, че композитумите представляват значителен 
процент от речника на старобългарския език и се използват като важен мар-
кер при решаване на текстологични проблеми в палеославистиката (Цейтлин 
1986: 207). Също така сложните думи имат пряко отношение към жанровата 
специфика на текста, като са основен показател при изследване на техниката 
на превеждане, разкриват особеностите на книжовния кръг или литератур-
но-езиковата школа, а най-вече са белег за индивидуалния стил на преводача. 
Основна цел на изследването е да се посочат някои характерни особености 
от идиолекта на книжовника, свързани с предаването на оригиналния гръц-
ки текст предимно на лексикално равнище. Цялостният лингвотекстологичен 
анализ на корпуса от пет слова „За Лазар и богаташа“ ще очертае по-детайлно 
ролята на този книжовник за развитието на българския книжовен език. В на-
стоящото изследване на петте слова „За Лазар и богаташа се използва най-ста-
рият запазен славянски препис на Маргарит, който е български, от 60-те или 
70-те години на XIV в. – ркп. у F.I.197, РНБ Санкт-Петербург.

Сложните думи в ЙоЗлЛБ са 102: 72 съществителни, 14 прилагателни и 
16 глагола. Те ще бъдат представени в кратки речникови статии, които са със 
следните параметри: нормализирана форма на дадения композит, фреквент-
ност в изследвания препис, гръцки съответствия, дефиниране на значенията 
на съвременен български език, контекст и къде точно се регистрира според 
фолиацията в ркп. F.I.197.

архиепископъ,а същ. м. (1) гр. – ø архиепископ: ИжевъстЃҐхъwЃцанашего
¶wЃан±на архйепк ⷭЎпа кон±стан±тинэграда´лU΅уго (168а). Открива се в КСП (Старо-
български речник/СтбР I: 40). Думата е оставена непреведена, включена е в 
граматичната система на българския език, като е получила окончание по o-ос-
нови.

благобоя´ньство,а същ. ср. (1) εὐλάβεια страхопочитание, набожност, бого-
боязливост: понежебобрıмѧневьсхотıположитисъблЃгобоа´ньствоN(εὐλαβείας) 
(175а). Думата не е зарегистрирана в КСП, но се открива например у Микло-
шич 1862 – 1865 (=Микл): 35, Срезневский (=Срезн) 1902 I: 129, Старчевский 
1899 (=Старч): 25, а у Дьяченко (=Дьяч) 1899: 39 е отбелязано сродното при-
лагателно благобоѧ́ ненныи.

благовони¬,иясъщ. ср. (2) εὐωδία благовоние, благоухание:гнусот¥бо
ѧжевънѧтръине]истот¥ука´анйе,ри´амъитıлесеблЃговонйе(εὐωδίαν)тоб¥ва
тъ(177а). Среща се в Речник на езика на Патриарх Евтимий (=ПЕв) 2019 I: 52, 
Микл: 22, Дьяч: 39 и Старч: 25 отбелязват това съществително, докато у Срезн 
I : 92 е посочен словообразувателният синонимблаговонени¬. В КСП, както и 
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в произведенията на Григорий Цамблак (=ГрЦб), се открива прилагателното 
благовоньнъ(СтбР I: 73, Спасова 1999: 55).

благоговэиньство, а същ. ср. (1) εὐλάβεια страхопочитание, набожност, 
богобоязливост: н©блЃгоговıиньства(εὐλαβείας)пустота,ивьхул©ивьв±сıк©
´лоб©ведетьневьнима©щихь(202а). Не е засвидетелствана в КСП, но се от-
крива в произведенията на Патриарх Евтимий (ПЕв I: 51), търновската редак-
ция на Стишния пролог (=СтПрл, Спасова, Петков I: 77). В среднобългарския 
превод на 16-те Слова на Григорий Богослов (=ГрБгсрдн, Спасова 1999: 57) се 
среща например словообразувателният синонимблагоговэни¬.

благодарени¬,ия същ. ср. (6) εὐχαριστία благодарение, благодарност: н©
въмıстохуленйаблЃгодаренйе (εὐχαριστίας) (201а), радипокаанйаипоуврь´енйа
и ]стаго исповıданйа и блЃгодаренйа (εὐχαριστῶμεν·) (205б). Присъства в КСП 
(СтбР I: 76), засвидетелствана е у ПЕв I: 51, ГрЦб (Спасова 1999: 58), СтПрл, 
и руските служебни минеи за месец декември (=МиДек). Във втория посочен 
пример съществителното име благодарени¬ предава гръцкия глагол εὐχαριστέω. 
Подобни примери не се срещат често при преводите от XIV в., които се стре-
мят към максимално точно придържане към оригиналния текст. Такива кате-
гориални преобразувания са свидетелство за големия преводачески капацитет 
на автора на превода, които борави изкусно с езиковия материал и с лекота 
извършва лексикално-семантични трансформации, когато прецени, че това е 
уместно. 

благодарити,благодар«,благодариши несв. (1) εὐχαριστέω благодаря на ня-
кого, изказвам благодарности: еженест©житиси.н©блЃгодарити (εὐχαριστῆσαι) 
(200б). Открива се в КСП (СтбР I: 76), също например и у ПЕв I: 52, ГрЦб 
(Спасова 1999: 58), СтПрл, ГрБгсрдн, Симеоновия сборник от 1073 г. (=СимСб 
1073), Триодните синаксари (=ТрдСин), Догматиката на Йоан Екзарх (=Dog), 
Словата на авва Доротей (=АвД).

благодарьствовати,благодарьству«,благодарьству¬ши несв. (1) εὐχαρισ-
τέω благодаря, отправям благодарност: аще вь глади и толицıхь ´л¥ихь с¥и
блЃгодаръствова (εὐχαρίστησε) (183б). Глаголът е засвидетелстван в КСП (СтбР 
I: 76), присъства още например и в СтПрл.

благодэтель,я същ. м. (2) εὐεργέτης, κηδεμών благодетел: ]тотвориши]
лЃ]е,блЃгодıтелı(εὐεργέτην)испЃсаипрıDстателıищ©дителıхул,ащелижеблЃго
даръствуеши,инавıт¥убо§ра´илъесил©каваагобıса(201а),иблЃгодıтелı 
(τοῦ κηδεμόνος)бЃамилованйепривлı]екьсебı(201б). ПЕв I: 52, ГрЦб, СтПрл, 
ГрБгсрдн, ТрдСин, Dog, Пандектите на Антиох (=ПанА), АвД. В КСП (СтбР 
I: 76) се открива и синонимътблагодатель. 

благодьньство, а същ. ср. (4) εὐημερία благоденствие: и блЃгодЃньство
(εὐημερία)дъмитъ(193а), нивьсегдашнееблЃгодЃньство(εὐημερία) (202а),ежебо
вь в±сıхьжитеиск¥хь блЃгодЃньство(εὐημερία), погр©´ивъ ему пом¥сльwслıпи
wкосъм¥сла(219а),убовьна]ѧлıхьсл¥ш©щеблЃгодЃньство(εὐημερίαν)богатаа
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го(223а). Думата не присъства в КСП, но се засвидетелства у Микл: 24, Срезн 
I: 97.

благодьньствовати, ству«, ству¬ши несв. (1) εὐδοκιμέω благоден-
ствамиещекъсимьдругоетомуприложıнйеболı´нитворıше,ежеиногоблЃгодЃ
ньству©ща(εὐδοκιμοῦντα)´рıти(179а). Глаголът не е регистриран в КСП, но 
присъства у Микл: 24, Срезн I: 97. 

благодъхновеньнъ,ыиприл. (1) θεόπνευστος боговдъхновен, вдъхновен 
от Бог: ивьсıкописанйебЃгодьхновен±ное(θεόπνευστος)иполе´ное(194а). Прилага-
телното присъства например у Микл: 24, в КСП не е засвидетелствано.

благопрıбывани¬,иясъщ.ср.(1) εὐπραγία благополучие, щастие: ииже
§л©кав¥ихьблЃгопрıб¥вани (εὐπραγίας) иwправедн¥ихьнищетıжеи скрьби
съм©ща©щим± сѧ (207а). Това съществително не се открива в КСП, засвиде-
телствано е например у Djuro Daničić (=DjD): 46.

благоискусьство, а, същ. ср. (1) εὐδοκίμησις слава, чест: навıту©щйихь
л©кавьствwN¡кьпроданаагоинавıтуемагоблЃгоискусъству(εὐδοκίμησιν) при©ть 
(213а). Думата не е регистрирана в КСП, присъства например у Микл: 25.

благолэпи¬,ия същ. ср. (1) εὐπρέπεια красота, великолепие: н©цЃрьскаго
wдраблЃголıпйе(εὐπρέπειαν) (176а). Това съществително име липсва в КСП, но 
се открива например у ПЕв I: 53, Микл: 25 и Срезн I: 100, а у Дьяч: 42 присъст-
ва женскородовият синонимблаголύпота.

благолэпьнъ, ыи прил. (1) εὐπρεπής красив, хубав: ибо и пльтьск¥©
похоти лютıише на иже посрıDжив©щихъвь(wр©жа©т сѧ) ибо лице блЃголıпно
(εὐπρεπὴς)итıлосвıтлорадиw]йюуя´ви(193б). Открива се в КСП (СтбР I: 
80), присъства и уГрЦб (Спасова 1999: 62).

благопокорьнъ,ыи прил. (1) εὐήνιος послушен, покорен: себорекьна´на
менан©жD©имног©©болı´нь,ѧжепрıтръпıватин©жDнохотщимъвъв±сıмъ
блЃгопокорно(εὐήνιον)устраатитıло(200б). Това прилагателно име се открива 
в лексиката на ПЕв I: 54 и ГрЦб (Спасова 1999: 62), отбелязано е и от Микл: 26. 
Не е засвидетелствано в КСП.

благопотрэбьнъ,ыи прил.(1) εὔχρηστος полезен, потребен: н©идрıвı
нииск©дел±ни.ащеубоктоw]иститъсебе§сихъ,б©детъсъс©дъвъ]ьсть
wсЃщень и блЃгопотрıбенъ (εὔχρηστον) влЃцэ (194а). Не присъства в КСП, но е 
налично например при ПЕв I: 54, Микл: 26.

благора´уми¬,ия същ. ср. (1) εὔνοια благоразумие: ел±маубосъмноsıмь
блЃгора´умйемъ(εὐνοίας) wнавьспри©стесловеса,принесидаwстав±шааваN¡§дам¥
(183б). Съществителното не е засвидетелствано в КСП, но е отбелязано при 
ПЕв I: 55, открива се например още у Микл: 27, Срезн I: 102, Старч: 32.

благослави¬, иасъщ. ср. (1) εὐδοξία слава, чест, достойнство: ащеина
того прıити хотѧтъяжеблЃгославйа (εὐδοξίας) (212б). Няма данни за същест-
вителното в КСП, присъства например и у ПЕв I: 56, Микл: 27, Срезн I: 103, 
Старч: 32.
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благоугодити,благоугожд©,благоугодишисв.(2) εὐαρεστέω понравя се, 
харесам се, угодя някому: ивъсıкан©жDахотѧщомублЃгоугодити(εὐαρεστεῖν)
бЃви(204а), инакобонıT¡блЃгоугодити(εὐαρεστῆσαι)бЃви(204б). Липсва в КСП, 
открива се у ПЕв I: 58, Дьяч: 45 отбелязва съответния глагол от несвършен 
вид –благоугождати.

благоу]ьнъ,ыиприл.(1) εὐμαθής лесноразбираем, ясен: блЃгоу]енıиш©
(εὐμαθεστέραν)вашѧсътворитем¥слькьпослушаниюижепотомьрещисѧхотѧ
щиN(192б). Това прилагателно име не е засвидетелствано в КСП, у Срезн I: 108 
се открива сродното наречие благоу]ьне<благоу]ьнэ.

благо]ини¬,иясъщ.ср. (1) εὐταξία добър ред, благоустроение, порядък: 
иигранйапоиграстедхЃовнаа,имногоблЃго]инйе(εὐταξίαν)имѧωаа(168а). Думата 
не се открива в КСП, но в Енинския апостол е засвидетелстван словообразува-
телният вариантблаго]ин¬ни¬(СтбР I: 84, СтС: 90). Регистрирана е напри-
мер още у ПЕв I: 59, ГрЦб (Спасова 1999: 67), ГрБгсрдн.

благо]ьстивъ,ыиприл. (1) θεοσεβής благочестив, набожен:Сл¥шадйаво
льбЃаглЃща˙ко]лЃкьправедень.истинень.бЃго]ьстивь(θεοσεβὴς) (171а). Открива 
се в КСП (СтбР I: 85), Микл: 29, ПЕв I: 59, Срезн I: 109, а у ГрЦб е регистриран 
словообразувателният синонимблаго]ьстивьнъ(Спасова 1999: 68).

благо]ьсти¬,иясъщ.ср.(1) εὐσέβεια благочестие: какожеливъ´можемъ
привеститıхьиувıщаемьпри]инитисѧвъблЃго]ьстйе (εὐσέβειαν),егда´рѧтъ
ижесънамиу]инен¥©въпагуб±нааwнаивъсıкоговрıдаиспльненаапо´орища
ра´мıша©щ©сѧ(216а). Използва се например от ПЕв I: 60 и ГрЦб (Спасова 
1999: 68), регистрирано е и в КСП (СтбР I: 85).

благо©хани¬,иясъщ.ср. (1) εὐωδία благоухание:дад¥хаетьтидЃховн¥и
мъблЃго©ханйемь (εὐωδίας)дЃша (177а). Засвидетелствано е в КСП (СтбР I: 85), 
ПЕв I: 60, ГрЦб (Спасова 1999: 69).

благо©троби¬,иясъщ.ср.(1) εὐσπλαγχνία благоутробие:Страшнареc¡нааи
доволнакосн©тисѧумьимщимъ.якоданау]итьегоякотъубосвоеблЃго©т
робйе (εὐσπλαγχνίαν)wнемьпока´уеть(221а). Субстантивът липсва в КСП, упо-
требява се например още от ПЕв I: 60, ГрЦб (Спасова 1999: 69), Дьяч: 46.

бл©додıиство, асъщ.ср. (1) ἀσέλγεια необузданост, разпуснатост, без-
чинство: въсегдаwбьдръжимь§бл©додıиства (ἀσελγείας) (218б). У Срезн I: 
116 е засвидетелстван глаголът бл©додıиствовати. Няма данни за съществи-
телното в КСП.

бу¬слови¬, ия същ. ср. (1) μωρολογία глупави думи, глупава реч: 
скврън±ностъбоибуесловйе (μωρολογία)искрıньство,данеисходитъ§усть
вашихь(182а). Това съществително име не е засвидетелствано в КСП, Микл: 
48 регистрира сродната дума бу¬словеси¬.

великодуши¬,иясъщ.ср.(1) μεγαλοψυχία великодушие:ибоитъпрıро
дител±нее великодЃшйе (μεγαλοψυχίαν) съ в±сıцıмь подража wпас±ствомь (191а).
Съществителното липсва в КСП, но е засвидетелствано у ГрЦб (Спасова 1999: 
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74), Бончев (=Бонч) I: 70, Дьяч: 70, Микл: 59, Срезн I: 234, Старч: 62, DjD I: 
107. 

въсескврьньнъ, ыи прил. (1) παμμίαρος отвратителен, противен, нена-
вистен, омразен: ащеубосквръненъивъсесквръненъ(παμμίαρος)исурwвьи
бе´ь]лЃ]енътъбогат¥ибı(197а). Това прилагателно име не се среща в КСП, 
присъства при ГрЦб (Спасова 1999: 80).

главоболи¬, ия същ. ср. (1) κεφαλαλγία главоболие: или главоболйе
(κεφαλαλγίᾳ)ил¶ногоболйе (200б). Микл: 128 и Срезн I: 515 отбелязват употреба-
та му, съществителното не е регистрирано в КСП.

дароносьць, а същ. м. (1) δορύφορος дароносец: повар¥. ласкателѧ. да
роносцѧ (δορυφόρους). раб¥ (187а). Тук се открива несъответствие в превода. 
Докато значението на гръцката дума е ‘копиеносец’ Старобългарско-гръцки 
речник (=СтгбгР) 1938: 203, Дионисий Дивни тълкува първата съставка на 
сложната дума не като δορυ (‘копие’), а като δωρου (‘дар’) и вероятно затова 
смесва δορύφορος с δωροφορος. Същото несъответствие отбелязано и от Ка-
мен Димитров в ЙоЗлПА (Димитров 2013: 502). Логично е тази грешка да се 
възпроизвежда и в Словата за Лазар и Богаташа, след като вече присъства и 
в Словата против аномеите, тъй като, както се отбеляза, те са част от книгата 
Маргарит. В КСП не е отбелязана употреба на съществителното, но Старч: 
159 го регистрира. 

дльготрьпэни¬, ия същ. м. (1) μακροθυμία дълготърпение, голямо тър-
пение: множае па]е ѧже вıдıль би приwбрıсти хотѧщ© ]то § длъготрьпıнйа
(μακροθυμίας) его,wставильбивьнасто©щоижи´нияковьспри©типрıDуставленйе
врıменевьпокаанйе(202б).Фигурира в КСП (СтС: 189), употребява се от ПЕв 
I: 198, ГрЦб (Спасова 1999: 81), DjD I: 274, Старч: 169 и др.

добродэтэль,и същ. ж. (22) ἀρετή добродетел:н©ижевъдобродıтıли
(ἀρετῇ) жив©щ©ѧwпаснıиш©съдıла(169б),исебЃвитолик©и´±]ьтьшупра
веднагодобродıтıль(ἀρετήν) (170б), иѧже§исправленйидобродıтıль(ἀρετὴν) 
поревну имь ла´арев© и богатйи и нищйи (182б), праведн¥иже и добродıтıли
(ἀρετῆς) прилеж©, въпослıднйихь бıше ´л¥ихь (175а). Използва се от ПЕв I: 
199, ГрЦб (Спасова 1999: 82), отбелязано е от Дьяч: 147, Микл: 165, Срезн I: 
677, Старч: 171, DjD I: 280 и др. В КСП (СтС: 191) се среща още прилагател-
ното добродύтύльнъ.

добронрави¬,иясъщ.ср.(1) καλοκἀγαθία добродетелство, благородие:не
малажес©тъсйадоброн±равйю(καλοκαγαθίας)у]енйа(183б). Липсва в КСП, от-
белязва се от Бонч I: 146, Микл: 166, Срезн I: 677, Старч: 172, DjD I: 280 и др.

достоиновэрьнъ,ыи прил. (1) ἀξιόπιστος надежден, достоверен: идосто
иновıрни(ἀξιόπιστοι) б©д©тъ (185а). Това е единствената сложна дума с пър-
ва съставка достоино, засвидетелствана в КСП (СтбР I: 428), и тя е калка на 
ἀξιόπιστος (Цейтлин 1986: 221). Използва се от ГрЦБ (Спасова 1999: 83), при-
съства и у Микл: 173.
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друголюбл¬ни¬, ия същ. ср. (1) φιλοστοργία привързаност, обич: ´ри
друголюбленйе(φιλοστοργίαν)праведнаго(191б). Не се открива в КСП, у Срезн I: 
726 присъства словообразувателният синонимдруголюби¬, в същата форма е 
думата и у Микл: 176, докато у ГрЦб (Спасова 1999: 84) сродното прилагател-
но име едруголюбьнъ.

жестокожити¬,иясъщ. ср. (1)σκληραγωγία суров, труден (начин на) жи-
вот:постомь.жестокожитйемъ (σκληραγωγίαις).худо©пище©.просто©трапе´о©
(204б). Открива се у Дьяч: 183, Микл: 185, Старч: 216, няма данни за същест-
вителното в КСП. 

животописани¬,иясъщ.ср. (1) ζωγραφία животописание, жизнеописание 
н©якожеживотописанйwN¡(ζωγραφίας) иженастıнахь,сицеѧкьwбоимъналеж©ще
б©демь(207б). Сродна дума –животописательство, се открива в среднобългар-
ския превод на словата против аномеите от Йоан Златоуст (Димитров 2013: 
503). Тъй като засега конкретната лексема не се открива в други източници, 
имаме основание за предположението, че е хапакс. 

´аконопрэст©пл¬ни¬, ия същ. ср. (3) παράνοια, καταδρομή престъпле-
ние, закононарушение: н© съгрıшенйwN¡ приемлеши с©д¥и´аконопрıст©пленйю
(παρανομίας) (180а),ежепослıднıгонера´умйаестьи́ аконопрıст©плениа(παρανοίας) 
(180б),иwдежD©ираб¥имщамног¥§´аконопрıст©пленйа(καταδρομῆς)wного,
убоблЃжишилиегорадихотщаготогопри©тис©да;таженеу©тъб¥T¡.нижевь
р©цıс©дѧщагопрıданьеT¡(182б). Думата е засвидетелствана в КСП (СтбР I: 
519), открива се например още у Бонч I: 185, Микл: 211, Старч: 231.

´емл¬дэлатель,ясъщ. м. (1) γεωργός земеделец:понежеи´емедıлатель
(γεωργὸς)виноградуwбрануб¥вшувьсему(205б).´емл¬дύлательеформата 
на думата у Старч: 245, у Микл: 224 присъства словообразувателният сино-
ним´емедύльць, така се открива тя и при ГрЦб (Спасова 1999: 87), сродната 
дума´емледύльникъе регистрирана например у Дьяч: 200.Липсва в КСП.

´емл¬дэльникъ, -а същ. м. (2) γεωργός земеделец: аще ´агребетъ нив©
wдъжDенйеиподавитъсıмена,н©жDа´емедıл±нику(γεωργὸν)пра´нıмакамаwти
тивъсвоидомь(170а),ел±маи´емедıльникь(γεωργίας)вънегдаwбилнıр©ко©
сıменавънıдра´емнаавъложить(215а). Среща се у Микл: 224 и Старч: 245, 
няма данни в КСП.

´емл¬дэльство, а същ. ср. (2) γεωργία земеделие: ибо wра]ь аще хоще
тъ ´а иже едино© или дващи или и множице© б¥ваем¥©§ въ´духа пакости
´емедıлъства(γεωργίας)§ст©пати(170а),несътıмъжDеусрьдйемь´емедıлъс
тва(γεωργίας)касает±с(215а). Открива се например у Микл: 224 и Старч: 245, 
у Срезн I: 971 сродната дума е ´емледύделани¬. Лексемата не е засвидетелства-
на в КСП.

´латолиятель, я същ. м. (1) χρυσόχοος златолеяр, златар: Не ´риши ли
ку´ньцѧмıди.´латолйателѧ(χρυσοχόους).сребросı]±цѧ(193б). Липсват засви-
детелствани примери в други текстове с тази дума, затова има основания да я 
класифицираме като хапакс.
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´ълодэиство, асъщ. ср. (2) πανουργία злодеяние, злодейство: неwного
´лодıиству (πανουργίας) въ´ьмогшутомуwделıти (172б), н©и се дйаволı
´лодıиства(κακουργίας)есть(180б). Присъства в КСП (СтбР I: 557), употре-
бява се от ГрЦб (Спасова 1999: 88), отбелязана е например още у Микл: 228 и 
Старч: 256.

´ълопомьнэни¬,иясъщ. ср. (1)•´ълопомьнэни¬имэти–μνησικακέω 
злопаметен съм, обхванат съм от злопаметство:н©идруг¥инаискрънıго´ло
помненйеимıвь(μνησικακήσας)истоистіавьпıнь´ь(206б). Думата се среща 
например у Срезн I: 1004 и Старч: 257, не е регистрирана в КСП.

´ълопрэбывани¬,иясъщ. ср. (1) δυσπραγία злощастие, нещастие, изма-
ма:и´лопрıб¥ванйе (δυσπραγία) съгръжDаетъ (193а). В останалите славянски 
текстове липсват други засвидетелствани примери с тази дума, по тази причи-
на има основание за класифицирането ѝ като хапакс. 

´ълосмради¬,ясъщ. ср. (1) δυσωδία зловоние:н©игнуша©сѧегоякоже
рещирадиврıдовь´лосмрадиа(δυσωδίαν) (220б). Няма данни в КСП за същест-
вителното, открива се например при ПЕв I: 263 и ГрЦб (Спасова 1999: 89) .

лихоимьство,асъщ.ср.(1) πλεονεξία алчност, користолюбие:н©иеже
своихьнеподатиинıмь,исевьсх¥щенйеилихоимьство (πλεονεξία)илишенйе еT¡
(189а). лихоимьство, лихоимьстви¬, лихоими¬ и лихоимани¬ са сродни думи, 
засвидетелствани в КСП, Използват се от ПЕв I: 336 и ГрЦб (Спасова 1999: 
92), присъстват у Бонч I: 255, Дьяч: 285, Микл: 339, Срезн II: 28, Старч: 368, 
DjD II: 16.

лихоимьствовати,ству«,ству¬ши, несв. (1) πλεονεκτέω алчен съм, ко-
ристолюбив съм:тогдаащевъсх¥тилъестькто.илилихоимьствовалъ(ἐπλεο-
νέκτησεν).иликогонапаствовалъ(186а). Глаголът не е отбелязан в КСП, използ-
ва се от ГрЦб (Спасова 1999: 92), регистриран е от Микл: 339 и Старч: 368, 
открива се у СтПрл, ГрБгсрдн, СимСб 1073, АвД.

лицемэрьство,асъщ. ср. (1) ὑπόκρισις лицемерие: в¥желицемıрьствомъ
(ὑποκρίσει) сестражDете(213б). Съществителното присъства в лексиката на ПЕв 
I: 337, засвидетелствано е от Бонч I: 255, Микл: 340, Срезн II: 32, Старч: 368 
у ГрЦб (Спасова 1999: 93) е засвидетелстван словообразувателният синоним
лицемэри¬, не се открива в КСП.

лицеподоби¬,иясъщ.ср.(4) προσωπεῖον маска: Якожебонаигрищили
цопоDбйа(προσωπεῖα) цЃреиивоеводъивра]евьивıтйиим©дрецъивоинъприемлѧ
щенıцйивъходтъ,ни]тоже§нихъс©щети (187б), сицеубоивънасто©щемъ
житйи.инищетаибогатьство,лицепоDбйа (προσωπεῖα)тъ]й©с©тъ(187б), якоже
убонапо´орищисıдѧащевидишикого§игра©щихълицепоDбйе(προσωπεῖα) имща
цЃрево,неблЃжишнего,нижецЃрıс©щавъмıнıши,нижепомЃлишисѧтаковъб¥ти
(187б).Отсъствието на данни за тази дума в лексикалните справочници е ос-
нование за предположението, че тя е hapax legomenon.

лъжеапостолъ,а същ. м. (1) ψευδαποστόλους· лъжеапостол:иегдаапTЎли,
льжеапостол¥(ψευδαποστόλους) (209б). Думата не се открива в КСП, засвиде-
телствана е например у Микл: 346 и Старч: 373.
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лъжепророкъ, а същ. м. (1) ψευδοπροφήτης лъжепророк: ибо егда пр¡Pрци
бıх©, лъжепрP¡рк¥ въ´движе (ψευδοπροφήτας) (209б). Присъства например у 
Микл: 346, няма данни в КСП за съществителното.

лъжехристъ,асъщ. м. (1) ψευδοχρίστους· лъжехрист:иегдахЃсявисѧ,
льжехрист¥(ψευδοχρίστους·) (209б). Няма данни в КСП, отбелязва се например 
от Микл: 346.

любодрьжательнъ,ыиприл. (1) φιλόστοργος нежно обичащ, сърдечен: сего
радисъвıстьнамъвъложилъесть,wЃцалюбодрьжателнıиш©(φιλοστοργότερον) 
(211а). Прилагателното не е регистрирано в КСП и в други славянски текстове.

любодэиствовати,ству«,ству¬ши, несв. (1) ἀσελγαίνω необуздан съм, 
постъпвам дръзко, безчинствам: иwцэлом©дринерадѧщеи.иwдобродэтэлини
единожесловотворѧщеи.илюбодэиствоватихотщеи(ἀσελγαίνειν) (217б). Липсват 
данни в КСП, открива се например у Дьяч: 292, Микл: 353.

любом©дри¬, ия същ. ср. (6) φιλοσοφία любомъдрие, мъдрост: не нЃнı
егдатоликоистѧ³уемиесм¥любом©дрйе(φιλοσοφίαν) (175а), §wноголюбом©дрйа
(φιλοσοφίας) прйимемьумоленйе иутıшенйе (183а), имнога намьтрıбı естъ
любом©дрйа(φιλοσοφίας) имногатръпıнйа(200а), wвожетъмамитебıприноси
тълюбом©дрйа(φιλοσοφίας)вıн±цѧ(201б),иб©детъу]ительствовамьивина
любом©дрйа(φιλοσοφίας)вьсıкого(207б),ипро´рıтикъв¥шнемулюбом©дрйю
(φιλοσοφίαν) (196б). Думата не се среща в КСП, употребява се от ГрЦб (Спа-
сова 1999: 94), присъства още например у Срезн II: 86 .

любом©дровати,ру«,ру¬шинесв. (1) φιλοσοφέω разсъждавам мъдро:
Иякоданав¥кнешиколикоестьежелюбом©дроваѧти(φιλοσοφεῖν) (200б). У ГрЦб 
(Спасова 1999: 94) и други източници е засвидетелстван словообразувателни-
ят синоним любом©дрьствовати.Глаголът не е засвидетелстван в КСП.

любом©дрьство,асъщ. ср. (2) φιλοσοφία любомъдрие, мъдрост:´рилю
бом©дръство(φιλοσοφίαν) (191б), егданижетоликалюбом©дръства(φιλοσοφίας) 
пока´анйебı(175а). Думата не се открива в КСП, отбелязана е у Срезн II: 86.

любом©дрьствовати, ству«, ству¬ши несв. (4) φιλοσοφέω разсъжда-
вам мъдро, философствам, мъдрувам: и любом©дръствовати (φιλοσοφεῖν) не
вıдѧщеи(178а), ˙конижеwвьскрЃсенилюбом©дръствовати(φιλοσοφεῖν)можаше
(179б), wнь бо ни]тоже неутаково любом©дръствовати (φιλοσοφεῖν) можа
ше(179б), н©дабиубоприсноивьсегдасйалюбом©дръствовати(φιλοσοφεῖν) 
(186б). Глаголът е засвидетелстван при ПЕв I: 343, ГрЦб (Спасова 1999: 94), а 
в КСП липсва.

любом©дрьць, а същ. м. (1) φιλόσοφος мъдрец, философ: Вънıшнйи бо
уболюбом©дръци(φιλόσοφοι)словомьивıтй©исъписателе,неwбщомуполе´
ноеищ©ще(195а). Думата не присъства в КСП, засвидетелствана е например у 
Старч: 379.

любо]ьстьнъ,ыиприл. (1)φιλότιμος честолюбив: иащеилюбо]ьстнэи
ши(φιλοτιμότατος)въсэхьеси,добрэвэмьяко§цЃрьскагоwдраневъсхощеши
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имэтиблЃголэпнэиши(176а).Сродното наречиелюбо]ьстьносеизползва напри-
мер от ГрЦб (Спасова 1999:95 ). Не се открива в КСП.

любо]ѧдьнъ,ыиприл. (1) φιλόστοργος честолюбив, който обича децата 
си: ибоиматилюбо]ѧднаа(φιλόστοργος)хотѧщимлıкомьпитаемоеwтро]ѧкь
твръдıипривестипищи(192б). Прилагателното се среща при ПЕв I: 344, отбе-
лязано е от Бонч I: 264, Микл: 354, не е засвидетелствано в КСП.

междурэ]и¬,иясъщ.ср.(1) Μεσοποταμία Месопотамия, Междуречие-
то (земите между р. Тигър и р. Ефрат): §вавyлwнавъмежDорı]йе(Μεσοποταμίαν) 
(203б).Среща се например още вКСП (СтбР I: 846), Бонч I: 270, Дьяч: 301, 
Микл: 365.

мимоити, мимоид©, мимоидеши св. (1) παρέρχομαι мина, измина се (за 
време): ащеимногомимоидетъ (παρέλθῃ) врıмѧ, никогдаже´аб©детъб¥B¡шйи 
(210б). Отбелязана е в КСП (СтбР I: 851), у ПЕв I: 357, ГрЦб (Спасова 1999: 
96), СтПрл, ГрБгсрдн, СимСб 1073, ТрдСин, Dog, Славянският превод на Пан-
дектите на Антиох (=ПанА), АвД, Паренесиса на Ефрем Сирин (=ЕфС). 

мимотещи,мимотек©,мимоте]ешинесв. (1) παρατρέχωминавам, преми-
навам покрай: н© да не простомимоте]еши (παραδράμῃς) еже и погребенъ б¥T¡
(187а). Засвидетелствана е в КСП (СтбР I: 852), ПЕв: 358, СтПрл, ТрдСин, 
ПанА, ЕфС.

мимотэкати, мимотэка«, мимотэка¬ши несв. (2) παρατρέχω минавам, 
преминавам покрай: и скровище толико имı© и сЃпсенйа вин©, мимотıкааше
(παρέτρεχεν)на вьсıкь дЃнь (190а), и гладемь та©ща немлT¡тивнı мимотıкааше
(παρέτρεχεν),нижекрупицѧтомуподава©(218б).Присъства в КСП (СтбР I: 
852).

мимотицати,мимоти]©,мимоти]ешинесв. (1) διατρέχω преминавам бър-
зо: елмаякопростран±н¥имьп©темьшеству©,сьмного©свободо©мимоти]аше
(διατρέχω) (218б). Макар и по морфологична структура да е съвсем близка с 
предходните глаголи от несвършен вид, тази лексема не се среща в други тек-
стове.

мимоходити, мимохожд©, мимоходиши несв. (1) παρατρέχω минавам:или
же послушаетъ кто илимимоходитъ (παρατρέχῃ) (168б). Глаголът е засвиде-
телстван в КСП (СтбР I: 852), използва се от ГрЦб (Спасова 1999: 97), среща 
се у Бонч I: 273, Микл: 369, Срезн II: 142, Старч: 392, DjD II: 71.

мъногоплъти¬, ия същ. ср. (1) πολυσαρκία изобилие от плът, охране-
ност, пълнота: добрwдıтıльботıлесеесть,немногопльтйе(πολυσαρκία) и́ дравйе
(182а). Не се открива в КСП, но е засвидетелствана например у Старч: 399.

мъногосънэдьнъ,ыиприл. (1) πολυτελής пищен, разточителен: идане
убо реcˇши ми иже трапе´¥ наслажDьшаго сѧ многосьнıдн¥ (πολυτελοῦς) (181а). 
Засега думата не се открива в други текстове и има основания да бъде класи-
фицирана като хапакс.

мъногоцэньство, а същ. ср. (1) πολυτέλεια разкош, разточителство: не
якодавьбл©д¥ипйанъстваиwбьяданйаири´амьмногоцıньства (πολυτέλειαν),
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иинаасвоаугодйаистьщиши(189б). У ГрЦб (Спасова 1999: 100) сродна дума, 
която обаче е прилагателно, емъногоцύньнъ, тази форма се среща и в КСП 
(СтбР I: 876), и у Срезн II: 210.

мэдику´ньць,а същ. м. (1) χαλκότυπος ковач на мед, медникар: н©вıд¥
яко§тръжищ±н¥ихьнıк¥иеT¡ѧжеплетецъилимıдику´нецъ(χαλκότυπος) (187б).
Тази лексема не се открива в други текстове, класифицираме я като хапакс.

неблагонравьнъ,ыиприл.(1) ἀγνώμων несправедлив, безмилостен: поне
жел©кавиwнемъб¥ш©инеблЃгонрав±ни (ἀγνώμονες) (213б). Тази лексема също 
не е засвидетелствана в други лексикографски справочници и засега е hapax 
legomenon.

не´ълобоимэни¬,иясъщ.ср. (1) ἐπιείκεια незлобливост, ине´лобоимıнйа
(ἐπιείκειαν)уст¥дıвшесѧ,§ст©птъ§л©кавьства.н©ни]тоже§сихьтвортъ
реcˇ(202б). Сродна дума е засвидетелствана у Срезн II: 385 – не´ълобоимύньство. 
Липсва в КСП. 

ногоболи¬,иясъщ. ср.(1) ποδαλγία болка в крака:илиглавоболйеил¶но
гоболйе (ποδαλγίᾳ).Не се открива в КСП, у Бончев е засвидетелствана формата 
ногоболύние.Сродна дума, прилагателно име се открива у Срезн II: 462 –ного
боливыи. 

облагодэтельствовати,ству«,ству¬шинесв. (1) εὐεργέτεω правя бла-
годеяние, облагодетелствам:ивьсѧубоwблЃгодıтельствова(εὐηργέτησεν),м©]
ижениединого(172а). Не е регистрирана в КСП, присъства у Микл: 466, а у 
Старч: 497 се среща форматаоблагодательствовати.

памѧто´ълоби¬, ия същ. ср. (1)• памѧто´лобие имύти – μνησικακέω 
злопаметен съм:и§ижеwнемъвещеимнıшетогопамто´лобйеимıти(μνησικακ-
ήσειν)вьсıко (191б). Съществителното не е засвидетелствано в КСП, отбеляза-
но е от Бонч II: 10 и Микл: 553, у ГрЦб (Спасова 1999: 104) се открива сродното 
прилагателно памто´ълобивъ.

патриарховъприт. прил. м. (1) τοῦ πατριάρχουна Патриарха,н©съла´арw¡N
патрйар±хова(πατριάρχου)нıдравъсприем±ше(205б). Среща се в КСП (СтбР II: 
193) и още например у Бонч II: 12, Микл: 558.

п©тьшьстви¬,ия същ. ср. (1) ὁδοιπορία, пътешествие: ˙копо˙слехьп©
тьшествйа(ὁδοιπορίας)каса©т±сѧибрıменаносѧтъ(177а). Отбелязано е в КСП 
(СтбР II: 556), също например и у Микл: 765 и Старч: 711.

прьвослови¬, ия същ. ср. (1) προοίμιον увод, начало на реч: тıм±же и
мно³ина]ѧлwN¡ипръвословйемь(προοιμίοις)прıльщаеми(217б).Думата не е зас-
видетелствана в източниците и може да се твърди, че засега е хапакс.

прэлюбодэи, я същ. м. (1) πόρνος, прелюбодеец: Ибо бл©дни¡L и прıлю
бодıи(πόρνος)итать (212а). Не се среща в КСП, отбелязана е от Микл: 735, а 
у Срезн II: 1663 – прэлюбодэиць.

правьдос©ди¬, ясъщ. ср. (1) δικαιοκρισία правосъдие:въдЃньгнıваи
§кръвенйаиправдос©дйа(δικαιοκρισίας)бЃжйа(198б). Не се открива в КСП, зас-
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видетелствано е у ПЕв II: 140, Микл: 656, Старч: 626, у ГрЦб (Спасова 1999: 
106) е регистрирана дума с първа съставкаправо.

рыболовьць,а същ. м. (2) ἁλιεύς риболовец:Ибор¥боловець(ἁλιεὺς)мно
жице©весьдЃнь пра´н©и´ьвла]ѧмрıжѧ (169б), иякоже р¥боловець (ἁλιεὺς)
мрıжвъвръгьвьморе,и´ьвла]итьубор¥б©(190а).Открива се у Бонч II: 137, 
Микл: 809, Срезн III: 14 , не е засвидетелствана в КСП. 

р©кодэльникъ,асъщ.м. (1) χειροτέχνης занаятчия: якодавьсıмьудобь
ра´умнас©тъглЃемаа.якодаир©кодıл±никь(χειροτέχνης) (195а). Не присъства 
в КСП, открива се у Микл: 809 и Старч: 740.

скврьньнослови¬,иясъщ. ср. (1) βλασφημία сквернословие: и§хул¥.и
§скврън±нословйа(βλασφημίας).ащеиискушенйенаведет±сѧему§нıк©ду,тъ
себеwбу]аетьнакьжDодЃнь(204б). Липсва от КСП, среща се например още у 
Срезн III: 372, а Старч: 761 представя форматасквернослови¬

страньнолюби¬,иясъщ. ср. (1) φιλοξενία гостоприемство:гонитестран±
нолюбйе(φιλοξενίας)сегоборади´аб¥ш©нıцйиу]рıдив±шеагЃгл¥(190а). Засви-
детелствана е в КСП (СтбР II: 748), присъства и у Микл: 888 и Срезн III: 538.

страньнолюбьць, а същ. м (1) φιλόξενος страннолюбец: Стран±нолюбецъ
(φιλόξενος)бıавраамъ(189б). Не се открива в КСП, но е отбелязана у Микл: 
888 и Стрезн III: 539, а у ГрЦб (Спасова 1999: 113) сродната дума е прилага-
телно име:страньнолюбьнъ.

страньноненависти¬, ия същ. ср. (1) μισοξενία негостоприемство: яко
даубоwбли]енйе емуб©детъстран±ноненавистйа (μισοξενίας), сегоради егосъ
wнıмъ´ритъ(189б).Думата засега не се открива в други текстове, затова я 
класифицираме като хапакс.

студодэяни¬,я същ. ср. (1) ἀσέλγεια необузданост, разпуснатост, без-
чинство: въсıкостудодıанйе(ἀσέλγειαν)пока´у©щ©(179а). Засвидетелствано 
е в КСП (СтбР II: 757), открива се в лексиката на ГрЦб (Спасова 1999: 113), 
отбелязано е от Микл: 898, Срезн III: 576, Старч: 802.

стэнопрокопатель,я същ. м. (1) τοιχώρυχος който прокопава стена; крадец 
с взлом: ниже ра´боиникw¡N ниже стıнопрокопателемь (τοιχωρύχων) ниже иному
кому§́ лодıиству©щихь(194б). В лексикографските източници липсват дан-
ни за употребата на тази дума в други текстове, затова я класифицираме като 
хапакс.

сьребросэ]ьць, а същ.м. (1) ἀργυροκόπος който изработва предмети от 
сребро, майстор на сребро: Не´ришилику´ньцѧмıди.´латолйател.сребросı]±ц
(ἀργυροκόπους) (193б). Липсват други засвидетелствани примери с употреба 
на тази дума, затова има основание да се твърди, че към този момент е хапакс.

у´аконоположити, ж©, жиши св. (1) νομοθετέω установя, постановя: и
мрЃтв¥ихьижив¥ихьгЃь,самьwнау´аконоположилъ(ἐνομοθέτησε)естъ(208б). 
Глаголът липсва в КСП, засвидетелстван е у ПЕв II: 387, отбелязва се от Микл: 
1043, Срезн III: 1168, Старч: 877.
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цэлом©дри¬,иясъщ. ср. (1) σωφροσύνη целомъдрие:иижецıлом©дрйе
(σωφροσύνην)гони(223а). Открива се в КСП (СтбР II: 1176) и в лексиката на 
ПЕв II: 436 и ГрЦб (Спасова 1999: 118), регистрира се от Микл: 1107 и Срез 
III: 1453.

]инона]ѧльникъ,асъщ. м. (1) ταξίαρχος таксиарх, началник на войсково 
отделение: кнѧ³евь. ]инона]ѧл±никъ (ταξιαρχῶν). народъ. воинъ. бранеи. мира
(176а). Не се регистрира в КСП, засвидетелствана е у Микл: 1117, Срезн III: 
1519, Старч: 923.

]ловэколюби¬,иясъщ.ср. (5) φιλανθρωπία човеколюбие:иищ©щесъ
рабн¥©истѧіоватис©д¥,самисъв¥шнıго§падıмъ]лЃколюбйа(φιλανθρωπίας)
(191а), иищ©щесърабн¥©истѧіоватис©д¥,самисъв¥шнıго§падıмъ]лЃко
любйа (φιλανθρωπίας) (191а), ]лЃколюбйа (φιλανθρωπίας) поминаеши нЃнı и млT¡ти
имилованйа;нест¥дишилисѧнижесрамлıеши;н©]то;]ѧдоре]евьспри©льеси
благаасвоа(191б), н©исетого]лЃколюбйа(φιλανθρωπίας)есть´наменйе(214б), 
и ежеданоенамьврıмѧживwта§бЃжйаго]лЃколюбйа (φιλανθρωπίας)вьнашего
сЃпсенйавин©,прıдательствовати(221а). Присъства в КСП (СтбР II: 1998) и в 
лексиката на ПЕв II: 445 и ГрЦб (Спасова 1999: 119).

]ловэколюбьць а същ. м. (4) φιλάνθρωπος човеколюбец: w сих± жеубо
вьсıхьблЃгодарьствовавше]лЃколюб±ца(φιλανθρώπῳ)бЃа(183а),блЃгодарьствуимъ
]лЃколюб±ца(φιλανθρώπῳ)бЃа(196б),влDцıблгDтлюи]лЃколюб±цу(φιλανθρώπῳ)и
вра]юя´в©пока´уеши(211а),непрıwбидимъс©щааго]лЃколюб±ца(φιλανθρώπου)
влDк©(217а). Думата е регистрирана в КСП (СтбР II: 1197), използва се от ПЕв 
II: 445 и ГрЦб (Спасова 1999: 119), присъства у Микл: 1119 и Срезн II: 1535.

]рэвообьядени¬,ия същ. ср. (2) ἄνεσις, γαστριμαργία чревоугодие: пищ©.
бл©да. wслаб¥. смıха. ]рıвоwбьяденйа (ἀνέσεως). пйаньства (218б), и имıниwN¡
богатьстваи]рıвоwбьяденйа(γαστριμαργία) (219б). Липсват засвидетелствани 
примери с тази дума от други текстове, има основание да я класифицираме 
като хапакс.

¬динонравьнъ,ыиприл. (1) ὁμότροπος еднакъв, сходен, подобен:иих±
жеащектоединонравенъ(ὁμότροπος)б©детъ,семуисЃнаибратаб¥тиреcˇтого
писанйе(184б). Открива се в лексиката на ПЕв: 222, Бонч I: 163, Дьяч: 203, не е 
засвидетелствана в КСП.

Обособяват се 49 модела на сложните думи според първия компонент: 
благо(25), бл©до(1),бу¬(1),велико(1),вьсе(1),главо(1),даро(1), дль
го(1),добро(2), достоино(1), друго(1),жестоко(1),живото(1),´аконо(1),
´емл¬(3),´лато(1),´ъло(4),лихо(2),лице(2),лъже(3),любо(8),меж
ду(1),мимо(6),мъного(3),мύди(1), неблаго(1),не´ълобо(1),ного(1),
облаго(1),памто(1),п©ть(1),правьдо(1),прьво(1),прэлюбо(1),рыбо(1),
р©ко(1),скврьньно(1),сласто(1),страньно(3),студо(1), стύно(1),сьребро
(1),у´аконо-(1),цύло(1),]ино(1),]ловύко(2),]рύво(1),¬дино(1).Преоб-
ладават сложни думи, образувани чрез съединителна гласна, а повечето от тях 
се срещат и в КСП. Сложните думи, които не съдържат съединителна гласна 
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или са образувани безсуфиксално, се отнасят към старите славянски образува-
ния. Налага се изводът, че преобладаващата част от изследваните сложни думи 
не принадлежат на по-старинния лексикален пласт, повечето от тях са с ниска 
фреквентност в средновековните текстове, а в изследвания текст се употребя-
ват еднократно. Голям брой сложни съществителни имена са образувани със 
суфиксите -и¬ини¬, а такива словообразувателни типове са водещи и в КСП, 
и през среднобългарски период на развитие на езика.

Характерно за техниката на превеждане на Дионисий Дивни е, че той 
се стреми да се придържа към гръцкия оригинал. Преобладаващата част от 
сложните думи са пълни структурни калки, съответстващи на всеки член от 
гръцкия композит. Така преводачът спазва характерната тенденция за точно 
калкиране на гръцките словообразувателни модели при текстовете от XIV в. 
(Димитров 2015: 510; Мострова 2004: 409). Тъй като книжовникът, заедно с 
други представители на Търновската книжовна школа, е следовник на Тео-
досий Търновски, логично е, че подобни модели се срещат и при Патриарх 
Евтимий, при Григорий Цамблак и в други оригинални и преводни съчине-
ния от XIV в. (Спасова 1999: 116–117, 165). 70 от представените лексеми не 
присъстват в класическите старобългарски паметници (=КСП), което е 68,6% 
от анализирания материал. За 13 от общия брой ексцерпирани сложни думи, 
което е 12,74%, липсват изобщо сведения и в другите източници, затова ги 
класифицираме като хапакси. Съвсем не е случайно, че 39 от цитираните в 
речникови статии сложни думи, което е 38,23% от общия брой, присъстват 
и в лексиката на Григорий Цамблак. Отчитаме, че в 9 от тези 39 сходства са 
използвани сродни думи, но общото значение е аналогично. Регистрираме и 
30 лексеми, характерни за Патриарх Евтимий, което е немалък процент – 29,4. 
Тези сходства са показателни за връзката и допирните точки в работата на 
Дионисий Дивни, Патриарх Евтимий и Григорий Цамблак. Що се отнася до 
следването на старобългарския канон най-голяма е близостта на изследвания 
текст със Супрасълския сборник, Синайския евхологий и Синайския псалтир. 
Тези резултати са в унисон и с наблюденията на други изследвачи на езика 
на Дионисий Дивни (вж. напр. Димитров 2015: 511). Анализът на текста по-
казва близост с текстове, характерни за класическия старобългарски период, 
които са запазени в по-късни преписи, и с други преводачески практики, из-
ползвани през Късното средновековие. От друга страна, липсата в КСП на 70 
от сложните лексеми, класифицираните 14 хапакса, както и лексемите, които 
се различават по структура от отбелязаните в другите източници, на което е 
обърнато внимание в речниковите статии, позволява да се направи изводът, че 
книжовникът, макар и придържайки се към установените преводачески прин-
ципи, проявява завидно майсторство, не се притеснява да използва творчески 
познатите словообразувателни модели, а в много отношения се изявява като 
новатор и има съществен принос за изграждането и развитието на лексикална-
та система на българския книжовен език. 



Сложните думи в Дионисиевия превод на Словата за Лазар ...

247

БИБЛИОГРАФИЯ:

Бончев/ Бонч 2002: Бончев, Ат. Речник на църковнославянския език, София 
2002// Bonchev/ Bonch 2002: Bonchev, At. Rechnik na tsarkovnoslavyanskiya ezik, Sofiya.

Върбанова/ ПанА 2011: Върбанова, П. Славянският превод на Пандектите 
на Антиох. Езикови аспекти (Докторска дисертация). Велико Търново.// Varbanova/ 
PanA 2011: Varbanova, P. Slavyanskiyat prevod na Pandektite na Antioh. Ezikovi aspekti 
(Doktorska disertatsiya). Veliko Tarnovo. 

Димитров/ АвД 2010: Димитров К. Речник-индекс на Словата на авва Доротей, 
Университетско издателство „Св. св. Кирил и Методий“, Велико Търново.// Dimitrov/ 
AvD 2010: Dimitrov K. Rechnik-indeks na Slovata na Avva Dorotey, Universitetsko 
izdatelstvo „Sv. sv. Kiril i Metodiy“, Veliko Tarnovo.

Димитров 2013: Димитров, К. Hapax legomena в среднобългарския превод на 
словата против аномеите от св. Йоан Златоуст. // Софийската Мала Света гора като 
културен и книжовен феномен (Изследвания, посветени на 110-годишнината от рожде-
нието на чл.-кор. проф. Кирил Мирчев). Приложение за год. LX (2013) на сп. „Българ-
ски език“. С., 96–109. // Dimitrov 2013: Dimitrov, K. Hapax legomena v srednobalgarskia 
prevod na slovata protiv anomeite ot sv. Yoan Zlatoust// Sofiyskata Mala Sveta gora kato 
kulturen i knizhoven fenomen (Izsledvania, posveteni na 110-godishninata ot rozhdenieto 
na chl.-kor. prof. Kiril Mirchev). Prilozhenie za god. LX (2013) na sp. „Balgarski ezik“. S., 
96–109.

Димитров 2014а: Димитров, К. Числителните имена в среднобългарския пре-
вод на „За непостижимото“ от Йоан Златоуст. // Филология и текстология. Юбилеен 
сборник в чест на 70-годишнината на проф. Уилям Федер (=In honorem. T. 2. Научен 
център „Преславска книжовна школа“). Шумен, 303 – 312. // Dimitrov 2014а: Dimitrov, 
K. Chislitelnite imena v srednobalgarskia prevod na „Za nepostizhimoto“ ot Yoan Zlatoust. 
// Filologia i tekstologia. Yubileen sbornik v chest na 70-godishninata na prof. Uilyam Feder 
(=In honorem. T. 2. Nauchen tsentar „Preslavska knizhovna shkola“). Shumen, 303–312.

Димитров 2014б: Димитров, К. Средновековният славянски превод на слова-
та против аномеите на св. Йоан Златоуст. // Средновековният човек и неговият свят. 
Сборник в чест на 70-годишнината на проф. д.и.н. Казимир Попконстантинов. Велико 
Търново, 301–306. // Dimitrov 2014b: Dimitrov, K. Srednovekovniyat slavyanski prevod 
na slovata protiv anomeite na sv. Yoan Zlatoust. // Srednovekovniyat chovek i negoviyat 
svyat. Sbornik v chest na 70-godishninata na prof. d.i.n. Kazimir Popkonstantinov. V. 
Tarnovo, 301–306.

Димитров 2014в: Димитров, К. Причастни и инфинитивни конструкции в 
среднобългарския превод на Йоан-Златоустовите слова против аномеите. // 145 годи-
ни Българско книжовно дружество. Приложение за год. LXI (2014) на сп. „Български 
език“. С., 189–199. // Dimitrov 2014c: Dimitrov, K. Prichastni i infinitivni konstruktsii 
v srednobalgarskia prevod na Yoan-Zlatoustovite slova protiv anomeite. // 145 godini 
Balgarsko knizhovno druzhestvo. Prilozhenie za god. LXI (2014) na sp. „Balgarski ezik“. 
S., 189–199.

Димитров 2015: Димитров, К. Сложните думи в среднобългарския превод на 
словата против аномеите от св. Йоан Златоуст. // Търновска книжовна школа. Т. 10. 
В. Търново, 496–516. // Dimitrov 2015: Dimitrov, K. Slozhnite dumi v srednobalgarskia 



Захари МИШЕВ

248

prevod na slovata protiv anomeite ot sv. Yoan Zlatoust. // Tarnovska knizhovna shkola. T. 
10. V. Tarnovo, 496–516.

Димитров 2016а: Димитров, К. Прилагателните имена в среднобългарския пре-
вод на словата против аномеите от св. Йоан Златоуст. // Studia Philologica Universitatis 
Velikotarnovensis (Филологически проучвания на Великотърновския университет „Св. 
св. Кирил и Методий“), vol. 35. В. Търново, 235–248. // Dimitrov 2016a: Dimitrov, 
K. Prilagatelnite imena v srednobalgarskia prevod na slovata protiv anomeite ot sv. Yoan 
Zlatoust. // Studia Philologica Universitatis Velikotarnovensis (Filologicheski prouchvania 
na Velikotarnovskia universitet „Sv. sv. Kiril i Metodiy“), vol. 35. V. Tarnovo, 235–248.

Димитров 2016б: Димитров, К. Местоименната система в среднобългар-
ския превод на словата против аномеите от св. Йоан Златоуст. // Slavica: Annales Instituti 
Slavici Universitatis Debreceniensis XLV. Debrecen, 10–22. // Dimitrov 2016b: Dimitrov, 
K. Mestoimennata sistema v srednobalgarskia prevod na slovata protiv anomeite ot sv. Yoan 
Zlatoust. // Slavica: Annales Instituti Slavici Universitatis Debreceniensis XLV. Debrecen, 10–22.

Димитров 2019а: Димитров, К. Причастията в Дионисиевия превод на словата 
против аномеите от св. Йоан Златоуст. // Търновска книжовна школа. Т 11. В. Търново, 
283–298. // Dimitrov 2019а: Dimitrov, K. Prichastiyata v Dionisievia prevod na slovata 
protiv anomeite ot sv. Yoan Zlatoust. // Tarnovska knizhovna shkola. T 11. V. Tarnovo, 
283–298.

Димитров 2019б: Димитров, К. За някои черти от езика на Григорий Цамблак и 
на Дионисий Дивни (Особености на падежните флексии при съществителните имена). 
// Цамблакови четения. 600 години от избирането на Григорий Цамблак за митрополит 
Киевски и Литовски. В. Търново, 122–139. // Dimitrov 2019b: Dimitrov, K. Za nyakoi 
cherti ot ezika na Grigoriy Tsamblak i na Dionisiy Divni (Osobenosti na padezhnite fleksii 
pri sashtestvitelnite imena). // Tsamblakovi chetenia. 600 godini ot izbiraneto na Grigoriy 
Tsamblak za mitropolit Kievski i Litovski. V. Tarnovo, 122–139.

Димитров 2020: Димитров, К. Наречията в среднобългарския превод на слова-
та против аномеите от св. Йоан Златоуст. // Граматика на духа. Сборник статии в чест 
на доц. д-р Любка Стоичкова по случай нейната 70-годишнина. В. Търново, 359–372. 
// Dimitrov 2020: Dimitrov, K. Narechiyata v srednobalgarskia prevod na slovata protiv 
anomeite ot sv. Yoan Zlatoust. // Gramatika na duha. Sbornik statii v chest na dots. d-r 
Lyubka Stoichkova po sluchay neynata 70-godishnina. V. Tarnovo, 359–372.

Дьяченко/ Дьяч 1899: Дьченко, Г. Полный церковно-славѧскій словарь, Мос-
ква. // Dyаchenko/ Dyyach 1899: Dychenko, G. Polnayy tserkovno-slavѧskіy slovary, 
Moskva.

Илиева 2016: Илиева, Т. „За серафимите“ на Йоан Златоуст от книга „Марга-
рит“ в превод на Дионисий Дивни (Текстологични и езикови проблеми). // Ilieva 2016: 
Ilieva, T. „Za serafimite“ na Yoan Zlatoust ot kniga „Margarit” v prevod na Dionisiy Divni 
(Tekstologichni i ezikovi problemi).

Казенина 2002: Казенина, Е. Т. „Маргарит“ и историко-культурная ситуация на 
Руси XV–XVI в. // Древняя Русь. Вопросы медиевистики. No 4 (10). // Kazenina 2002: 
Kazenina, E. T. „Margarit“ i istoriko-kulyturnaya situatsia na Rusi XV–XVI v. // Drevnyaya 
Rusy. Voprosы medievistiki. No 4 (10).

Карамфилова 2013: Карамфилова, П. Nomina loci с наставка -ище в Диони-
сиевия превод на антиюдейските слова на Йоан Златоуст. – В: Научни трудове на 



Сложните думи в Дионисиевия превод на Словата за Лазар ...

249

СУБ-Смолян, т. 1. Смолян: Съюз на учените в България, с. 6–19. // Karamfilova 2013: 
Karamfilova, P. Nomina loci s nastavka -ishte v Dionisievia prevod na antiyudeyskite slova 
na Yoan Zlatoust. – In: Nauchni trudove na SUB-Smolyan, t. 1. Smolyan: Sayuz na uchenite 
v Bulgaria, s. 6–19.

Карамфилова 2015: Карамфилова, П. Сложни думи-съществителни имена в 
Дионисиевия превод на антиюдейските слова на Йоан Златоуст. – В: Сб. Търновска 
книжовна школа. Десети международен симпозиум под надслов „Търновската дър-
жава на духа“, Велико Търново, 17–19 октомври 2013 г. Отг. ред. Д. Кенанов. Вели-
ко Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, т. 10, с. 478–495. // Karamfilova 2015: 
Karamfilova, P. Slozhni dumi-sashtestvitelni imena v Dionisievia prevod na antiyudeyskite 
slova na Yoan Zlatoust. – In: Sb. Tarnovska knizhovna shkola. Deseti mezhdunaroden 
simpozium pod nadslov „Tarnovskata darzhava na duha“, Veliko Tarnovo, 17–19 oktomvri 
2013 g. Otg. red. D. Kenanov. Veliko Tarnovo: UI „Sv. sv. Kiril i Metodiy“, t. 10, s. 478–495. 

Карамфилова 2016a: Карамфилова, П. Съществителни имена с отвлечено 
значение в Дионисиевия превод на антиюдейските слова на Йоан Златоуст. – В: На-
учни трудове на СУБ-Смолян, т. 2. Смолян: Съюз на учените в България, с. 54–62. 
// Karamfilova 2016a: Karamfilova, P. Sashtestvitelni imena s otvlecheno znachenie v 
Dionisievia prevod na antiyudeyskite slova na Yoan Zlatoust. – In: Nauchni trudove na 
SUB-Smolyan, t. 2. Smolyan: Sayuz na uchenite v Bulgaria, s. 54–62.

Карамфилова 2016б: Карамфилова, П. Съществителни имена със значе-
ние на лица в славянския превод на антиюдейските слова на Йоан Златоуст – Studia 
philologica Universitatis Velikotarnovensis (Филологически проучвания на Великотър-
новския университет „Св. св. Кирил и Методий“), т. 35, Велико Търново: УИ „Св. св. 
Кирил и Методий“, с. 269–287. // Karamfilova 2016b: Karamfilova, P. Sashtestvitelni 
imena sas znachenie na litsa v slavyanskia prevod na antiyudeyskite slova na Yoan Zla-
toust – Studia philologica Universitatis Velikotarnovensis (Filologicheski prouchvania na 
Velikotarnovskia universitet „Sv. sv. Kiril i Metodiy“), t. 35, V. Tarnovo: UI „Sv. sv. Kiril i 
Metodiy“, s. 269–287.

Карамфилова 2017: Карамфилова, П. Съществителни имена за лица от гла-
голна основа (nomina agentis) в Дионисиевия превод на антиюдейските слова на Йоан 
Златоуст. – В: Научни трудове на Филологическия факултет при ПУ „Паисий Хилен-
дарски“. т. 54, кн. 1, Сб. А, 2016 – Филология. Пловдив: УИ „Паисий Хилендарски“, 
с. 105–125. // Karamfilova 2017: Karamfilova, P. Sashtestvitelni imena za litsa ot glagolna 
osnova (nomina agentis) v Dionisievia prevod na antiyudeyskite slova na Yoan Zlatoust. – 
In: Nauchni trudove na Filologicheskia fakultet pri PU „Paisiy Hilendarski“. t. 54, kn. 1, Sb. 
A, 2016 –Filologia. Plovdiv: UI „Paisiy Hilendarski“, s. 105–125. 

Карамфилова 2020: Карамфилова, П. Съществителни имена с отвлечено зна-
чение в среднобългарския превод на словата на Йоан Златоуст „Против юдеите“. – В: 
Научни трудове на Пловдивския университет „Паисий Хилендарски“. Т. 56, кн. 1, сб. 
А, 2018 – Филология. Пловдив: УИ „Паисий Хилендарски“, с. 36–49. // Karamfilova 
2020: Karamfilova, P. Sashtestvitelni imena s otvlecheno znachenie v srednobalgarskia 
prevod na slovata na Yoan Zlatoust „Protiv yudeite“. – In: Nauchni trudove na Plovdivskia 
universitet „Paisiy Hilendarski“. T. 56, kn. 1, sb. A, 2018 – Filologia. Plovdiv: UI „Paisiy 
Hilendarski“, s. 36–49.



Захари МИШЕВ

250

Мострова 2004: Мострова, Т. Сложни думи в преводите от XIV век. – В: Пре-
водите през XIV столетие на Балканите. С., 397–412.// Mostrova 2004: Mostrova, T. 
Slozhni dumi v prevodite ot XIV vek. – V: Prevodite prez XIV stoletie na Balkanite. S., 
397–412.

Петков, Спасова I–XII (2008–2014)/ СтПрл: Петков, Г., М. Спасова. Тър-
новската редакция на Стишния пролог. Текстове. Лексикален индекс. Т. I–XII. Пло-
вдив. // Petkov, Spasova I–XII (2008–2014)/ StPrl: Petkov, G., M. Spasova. Tarnovskata 
redaktsiya na Stishniya prolog. Tekstove. Leksikalen indeks. T. I–XII. Plovdiv.

Речник на езика на Патриарх Евтимий/ ПЕв 2019: Станков, Р., Славова, Т., Тото-
манова, А.-М., Димитрова, А., Тотоманова-Панева, М., Шалагин, В., Университетско 
издателство „Св. Климент Охридски“, София. // Rechnik na ezika na Patriarh Evtimiy/ 
PEv 2019: Stankov, R., Slavova, T., Totomanova, A.-M., Dimitrova, A., Totomanova-
Paneva, M., Shalagin, V., Universitetsko izdatelstvo „Sv. Kliment Ohridski“, Sofiya.

Сергеев 2003: Сергеев, А. К. – Рукописная традиция „Дионисиева Маргари та“ – 
В: Slavia orthodoxa: Език и култура: Сборник в чест на проф. Румяна Павлова. София, 
351–357. // Sergeev 2003: Sergeev, A. K. – Rukopisnaya traditsia „Dionisieva Margarita“ – In: 
Slavia orthodoxa: Ezik i kultura: Sbornik v chest na prof. Rumyana Pavlova. Sofia, 351–357.

Сергеев 2006: Сергеев, А. К. – К проблеме существования сербского Маргари-
та – В: Љубав према образовању и вера у Бога у православним манастирима / Love of 
Learning and Devotion to God in Orthodox Monastery. Књ. 1. Београд; Columbus, 313–
318. // Sergeev 2006: Sergeev, A. K. – K probleme sushtestvovania serbskogo Margarita – 
In: Љubav prema obrazovaњu i vera u Boga u pravoslavnim manastirima / Love of Learning 
and Devotion to God in Orthodox Monastery. Kњ. 1. Beograd; Columbus, 313–318. 

Сим 1073/ СимСб 1073: Богданова, С. и др. П. Симеонов сборник (по Светосла-
вовия препис от 1073 г.). Речник-индекс. София.// Sim 1073/ SimSb 1073: Bogdanova, 
S., Valchanov, V., Doseva, Ts., Ivanov, S., Raleva, Ts., Hristova, V., Yaneva, P. Simeonov 
sbornik (po Svetoslavoviya prepis ot 1073 g.). Rechnik-indeks. Sofiya.

Спасова 1999/ ГрЦб, ГрБгсрдн: Спасова, М. Сложните думи в съчиненията 
на Григорий Цамблак. В. Търново. // Spasova 1999/ GrTsb, GrBgsrdn: Spasova M. 
Slozhnite dumi v sachineniyata na Grigoriy Tsamblak. V. Tarnovo.

Спасова 2009: Спасова, М. Приписка с името на книжовника Дионисий в 
български ръкопис от 1355/1365 г. – В: „България, земя на блажени…“ Междуна-
родна конференция в памет на проф. дин Йордан Андреев. В. Търново, 423–433. // 
Spasova 2009: Spasova, M. Pripiska s imeto na knizhovnika Dionisiy v balgarski rakopis ot 
1355/1365 g. – In: „Bulgaria, zemya na blazheni…“ Mezhdunarodna konferentsia v pamet 
na prof. din Yordan Andreev. V. Tarnovo, 423–433. 

Срезневский/ Срезн 1893: Срезневский И. Матерiалы для словаря древ не-
русскаго языка по письменнымъ памятникамъ. Санктпетербург.// Sreznevskiy/ Srezn 
1893: Sreznevskiy I. Materialay dlya slovarya drevne-russkago yazayka po pisymennayma 
pamyatnikama. Sanktpeterburg.

Старобългарски речник/ СтбР I (1999), II (2009). Старобългарски речник. Т. 
1., София, 1999, Т. 2., София 2009 // Starobalgarski rechnik/ StbR I (1999), II (2009). 
Starobalgarski rechnik. T. 1., Sofiya, 1999, T. 2., Sofiya 2009.

Старогръцко-български речник /СтгбгР 1938: Печатница Книпеграф, Со-
фия. // Starogratsko-balgarski rechnik/ StgbgR 1938: Pechatnica Knipegraf, Sofiya.



Сложните думи в Дионисиевия превод на Словата за Лазар ...

251

Старославянский словарь / СтС 1994: Издателство „Русский язык“, Москва. 
// Staroslavyanskiy slovary / StS 1994: // Izdatelstvo „Russkiy yazayk“, Moskva.

Старчевский/ Старч 1899: Старчевский А. В. Словарь древнѧго славѧнска-
го ѧзыка, Санкт-Петербург. // Starchevskiy/ Starch 1899: Starchevskiy A. V. Slovar’ 
drevnѧgo slavѧnskago ѧzyka, Sankt-Peterburg.

Тасева/ ТрдСин 2010: Тасева, Л. Триодните синаксари в средновековната 
славянска книжнина. Weiher Verlag, Frieburg i. Br. // Taseva/ TrdSin 2010: Taseva, L. 
Triodnite sinaksari v srednovekovnata slavyanska knizhnina. Weiher Verlag, Frieburg i. Br.

Турилов 2007: Турилов, А. (2007): Дионисий Дивный. // Православная ен-
циклопедия. Т.15. Москва. // Turilov 2007: Turilov, A. (2007): Dionisiy Divnyy. // 
Pravoslavnaya entsiklopediya. T.15. Moskva.

Цейтлин 1986: Цейтлин, Р. М. Лексика древнеболгарских рукописей X–XI вв. 
С. // Tseytlin 1986: Tseytlin, R. M. Leksika drevnebolgarskih rukopisey X–XI vv. S.

Aitzetmüller 1990: Aitzetmüller, R. Paraenesis. Die altbulgarische Übersetzung von 
Werken Ephraims des Syrers. Band 5. Weiher Verlag, Freiburg i. Br.
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